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NAVRH SMLOUVY
Kupujici:
Vysoka Skola banska — Technicka univerzita Ostrava
Hornicko-geologicka fakulta (déle také HGF)

Se sidlem: 17.listopadu 2172/15, 708 00 Ostrava

IC: 619 89 100

DIC: CZ61989100

Zastoupena: Prof. Ing. Hanou Stankovou, Ph.D., dékankou HGF
Bankowvni spojeni: ESOB, a.s.

Cislo Gtu: 100954151 /0300

ID datové schranky: d3kj88v
{(déale také kupujici)

Prodavajici

Obchodni firma /nazev/: Seltek SRL

Sfdlo/misto podnikani/: via Mantica, 7, 33100, UD, IT

IC:: 1T02360630301

DIC: 1T02360630301

Zastoupena: Piergiorgio Tedeschi

Bankowvni spojeni: Banca Unicredit, Via Vittorio Veneto, 20, 22100 Udine
(UD) Italy

Gslo adtu: IBAN: IT1920200812310000102616121 - BIC/
SWIFT: UNCRITMI1 UNG

Zapsanav: Udine

ID datové schra

Kontaktnf osoba

e
(dale také prodavajici)

DRAFT CONTRACT
Buyer:
VSB - Technical University of Ostrava
Faculty of Mining and Geology (hereinafter
also referred to as the HGF)
17. listopadu 2172/15, 708 00 Qstrava
619 89 100
CZ61989100
Prof. Ing. Hana Stankova, PhD,
Cean of the HGF
CSOB, a.s.
100954151/0300

Registered office:
D No.:

VAT No.:
Represented by:

Bank detail s:
Account number:
Contact person:
e-mail:

Data mailbox ID: d3kjg8v
{hereinafter also referred to as the Buyer)

and

Seller

Trade name /name/: Seltek SRL

Registered officefplace of business/: via Mantica, 7, 33100, UD, IT

Business 1D No.: IT02360630301

VAT No.: IT02360630301

Represented by: Piergiorgio Tedeschi

Bank details: Banca Unicredit, Via Vittorio Veneto, 20, 33100 Udine (UD)
Italy

Account number: IBAN: IT19Z0200812310000103616121 - BIC /
SWIFT: UNCRITM1 UNB

Incorporatedin: Udine

Data mailbox I1T: info@ stokkertill.com
Contact person

{hereinafter also referred to as the Seller])

T1E5i8; L 553058
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uzaviend v souladu s ustanovenim § 2079 a nasl. zédkona €. 89/2012 Sb.,
obéansky zdkonik (dale jen ,obéansky zakonik“)
(ddle jen ,,Smlouva“)

Kupujici s prodavajicim uzaviraji tuto smlouvu v ndvaznosti na vysledek
zaddvaciho fizeni ve verejné zakazce s ndzvem Elektrostaticky separator Il
(dale také verejna zakazka).

Pro pfipad, Ze dojde ke zméné kteréhokoli ze shora uvedenych udaju, je
smluvni strana, u které zména nastala, povinna informovat o této skute¢nosti
druhou smluvni stranu, a to prikaznym zplasobem a bez zbyteéného odkladu.
V pfipadé, Ze z dlivodu poruseni tohoto zavazku vznikne druhé smluvni strané
Skoda, zavazuje se strana, kterd $kodu zpuasobila, tuto v pIné vysi nahradit.

Clédnek |
Pfedmét smlouvy

1. Pfredmétem této smlouvy je doddvka elektrostatického separatoru,
véetné kompletniho pfislusenstvi, (dale také zboZi) dle specifikace
uvedené v pfiloze €. 1 této smlouvy.

2. Touto smlouvou se prodavajici zavazuje dodat za podminek zde
sjednanych kupujicimu zboiZi jak je uvedeno vbodé 1 a prevést na
kupujiciho vlastnické pravo k tomuto zbozi.

3. Vramci uvedeni dodaného zbozi budou prodavajicim provedeny
nasledujici ¢innosti:

a) doprava na misto plnéni, sloZeni zboZi z prfepravniho prostfedku do
mista pInéni, likvidace obalQ;
b) vystaveni protokolu o pfedéni a pfevzeti zbhoii.

4. Prodavajici se vedle dodani zboZi zavazuje:

¢« dodat platnd prohldSeni o shodé nebo jejich kopie, vydana dle
evropské &i ndrodni legislativy,

e dodat osvédceni, certifikdty a atesty, které jsou vyddavany k tomu
opravnénymi osobami pro jednotlivé specifické druhy vyrobkt dle

zvldstnich predpis(.

concluded in accordance with the provisions of Section 2079 et seq. of Act
No. 89/2012 Coll., the Civil Code (hereinafter referred to as the "Civil Code")
(hereinafter referred to as "Agreement")

The Buyer and the Seller enter into this Agreement following the outcome of
the procurement procedure for the public contract entitled Electrostatic
Separator Il (hereinafter referred to as the public contract).

In the event of a change in any of the above-mentioned data, the Party to
which the change has occurred shall inform the other Party of this fact in a
demonstrable manner and without undue delay. In the event that the other
party suffers a loss as a result of a breach of this obligation, the party that
caused the loss is obliged to compensate the other party in full.

Article |
Subject of the Agreement

1. The subject of this Agreement is the supply of an electrostatic separator,
including complete accessories (hereinafter also referred to as the goods),
according to the specification in Annex 1 hereto.

2. Under this Agreement, the Seller undertakes to deliver the goods as
specified in paragraph (1) to the Buyer under the conditions agreed
herein, and to transfer ownership of these goods to the Buyer.

3. The following activities will be carried out by the Seller as part of delivery
of the supplied goods:

a) transport to the place of performance, unloading of the goods from the
means of transport at the place of performance, disposal of packaging;
b) issuing of a report on handover and acceptance of the goods.

4. In addition to the delivery of the goods, the Seller undertakes:

e to submit valid declarations of conformity or copies thereof, issued in
accordance with the European or national legislation,

e to provide certificates and attestations issued by persons authorised
to do so for individual specific types of products according to
particular regulations,
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¢ Provéstinstalaci, ustaveni a zprovoznéni pfistroje

5. Prodavajici prohlasuje, 7e:

a)

b)

zajisti, aby byl pfi pInéni této smlouvy minimalizovdn dopad na
Zivotni prostredi, a to zejména tfidénim odpadu, Gsporou energii,
a respektovana udrzitelnost ¢i mozZnosti cirkularni ekonomiky,
zajisti v rdmci plnéni Smlouvy legdlni zaméstndvéani osob a zajisti
pracovnikim podilejicim se na splnéni Smlouvy férové a dastojné
pracovni podminky. Férovymi a dlstojnymi pracovnimi
podminkami se rozumi takové pracovni podminky, které splriuji
alespori minimalni standardy stanovené pracovnépravnimi a
mzdovymi predpisy. Kupujici je oprdvnén poZadovat predloZeni
dokladq, ze kterych dané povinnosti vyplyvaji a Prodavajici je
povinen je bez zbyteéného odkladu Kupujicimu predloZit.
Prodavajici je povinen zajistit splnéni poZadavkd tohoto
ustanoveni Smlouvy i u svych subdodavateld. Nesplnéni
povinnosti proddvajiciho dle tohoto ustanoveni smlouvy se
povaZiuje za podstatné poruseni smlouvy.

zajisti rfadné a véasné plnéni finanénich zdvazkd svym
subdodavateliim, kdy za fadné a véasné plnéni se povazuje plné
uhrazeni subdodavatelem vystavenych faktur za plnéni
poskytnutd prodavajicimu ke splnéni této smlouvy, a to vidy
nejpozdéji do 30 dnl od obdrZeni platby ze strany objednatele za
konkrétni plnéni (pokud jiz splatnost subdodavatelem vystavené
faktury nenastala dfive). Proddavajici se zavazuje prenést totoZnou
povinnost do dalSich Urovni dodavatelského rfetézce a zavdzat své
subdodavatele k plnéni a Sifeni této povinnosti té7 do nizdich
urovni dodavatelského retézce. Kupujici je opravnén pozadovat
predloZeni dokladl o provedenych platbach subdodavatelim a
smlouvy uzaviené mezi prodavajicim a subdodavateli a prodavajici
je povinen je bezodkladné poskytnout. Nesplnéni povinnost
proddvajiciho dle tohoto ustanoveni smlouvy se povaiuje za
podstatné poruseni smlouvy.

e To perform installation, setup and commissioning of the device.

5. The Seller undertakes:

a)

b)

to minimise the environmental impact of performing this contract,
in particular by sorting waste, saving energy and respecting
sustainability or using the circular economy.

to ensure the legal employment of persons in the performance of
the Agreement and ensure fair and dignified working conditions
for workers involved in the performance of the Agreement. Fair
and dignified working conditions mean working conditions that
meet at least the minimum standards set by labour and payroll
laws. The Buyer is entitled to request the submission of
documents governing the given obligations and the Seller is
obliged to submit them to the Buyer without any undue delay. The
Seller shall ensure that its subcontractors also comply with the
requirements of this provision of the Agreement. Failure of the
Seller to comply with its obligations hereunder shall be deemed a
material breach of the Agreement.

ensure the proper and timely performance of financial obligations
to its subcontractors, whereas the proper and timely performance
shall be deemed to be full payment of invoices issued by the
subcontractor for the performance provided to the Seller in
fulfilment of this Agreement, and always within 30 days of receipt
of payment by the Customer for a particular performance (unless
the subcontractor's invoice is already due). The Seller undertakes
to pass on the same obligation to higher levels of the supply chain
and to oblige its subcontractors to fulfil and disseminate this
obligation also to lower levels of the supply chain. The Buyer is
entitled to demand the submission of documents on payments
made to subcontractors and agreements concluded between the
Seller and subcontractors and the Seller is obliged to provide them
without delay. Failure of the Seller to comply with its obligations
hereunder shall be deemed a material breach of the Agreement.
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d) zajisti, aby byl pfi plnéni této smlouvy minimalizovdn dopad na
Zivotni prostredi, a to zejména tfidénim odpadu, Gsporou energii,
a respektovana udrzitelnost ¢i moznosti cirkularni ekonomiky.

Clanek II.

Predani zboizi, vady zboii
Kupujici se zavazuje predmét plnéni pfevzit a zaplatit sjednanou cenu
podle élanku IV. této smlouvy.
Vlastnické pravo ke zboZi prechazi na kupujictho okamZzikem prevzet
zboii. Prodavajici prohlasuje, Ze vécné plnéni smlouvy nema prdvni vady
a neni zatizeno pravy tfetich osob.
Kupujici je opravnén odmitnout prevzeti zboZi, pokud zbozi nebude
dodéno fadné v souladu s touto smlouvou a ve sjednané kvalité, pricemz
v takovém pfripadé kupujici davody odmitnuti prevzeti zbozi pisemné
prodavajicimu sdéli, a to nejpozdéji do péti pracovnich dnl od pivodniho
terminu predani zbozi.

Clének IIL.

Doba a misto plnéni
Prodavajici se zavazuje dodat zboZi do dvandcti tydna od nabyti u¢innosti
smlouvy.
Prodévajici je povinen predmét koupé dodat do mista pInéni: Hornicko-
geologicka fakulta, 17. listopadu 2172/15, 708 00 Ostrava-Poruba.
Prodavajici je povinen alespori pét pracovnich dnG pred faktickym
doddnim zboZi informovat kontaktni osobu kupujiciho e-mailovou
zpravou o predpoklddaném terminu dodévky zboZi.
Zbozibude dodéno kupujicimu spolu s dodacim listem a fakturou; zbozi je
proddvajici opravnén fakturovat v souladu s pfislusnym dodacim listem.
Okamizikem prevzeti zboZi pfechdzi nebezpedi skody na kupujiciho.

d) ensure that the environmental impact of this contract is
minimised, in particular through sorting waste, saving energy and
respecting sustainability or using the circular economy.

Article Il
Handover of goods, defects in goods

The Buyer undertakes to accept the subject of performance and to pay
the agreed price according to Article IV hereof.
The ownership of the goods passes to the Buyer at the moment of
acceptance of the goods. The Seller declares that the material
performance of the Agreement is free from legal defects and is not
encumbered by any third-party rights.
The Buyer is entitled to refuse to accept the goods in an event the goods
are not delivered properly in accordance with this Agreement and in the
agreed quality. In such a case the Buyer shall notify the Seller in writing of
the reasons for refusing to accept the goods within five working days of
the original delivery date.

Article 11l

Time and place of performance
The Seller undertakes to deliver the goods within twelve weeks of the
effective date of the Agreement.
The Seller is obliged to deliver the subject of purchase to the place of
performance: Faculty of Mining and Geology, 17. listopadu 2172/15, 708
00 Ostrava-Poruba.
The Seller is obliged to inform the Buyer's contact person by e-mail at
least five working days before the actual delivery of the goods about the
expected delivery date.
The Goods shall be delivered to the Buyer together with a delivery note
and invoice; the Seller is entitled to invoice the goods in accordance with
the particular delivery note.
The risk of damage passes to the Buyer upon acceptance of the goods.
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Cldnek IV.
Kupni cena a platebni podminky
Celkovd cena je stanovena ve vysi:
Celkovd cena bez DPH: 823 498 K&
DPH 21 % 172 935 K
Celkovd cenas DPH: 996 433 K¢

Slovy: devét set devadesat Sest tisic &tyFi sta tFicet tFi

K¢ s DPH

Tato sjednand kupni cena je koneénd a zahrnuje vedkeré naklady spojené
s prodejem a koupi zbozi, véetné dopravy a ostatnich nakladd dle ¢lanku
l. této smlouvy.

Cena bude zaplacena na zdkladé faktury vystavené prodavajicim. Faktura
vystavend proddvajicim musi obsahovat nalezitosti stanovené pravnimi
predpisy s tim, Ze zvlast budou ve fakture vycisleny ceny zboZi bez DPH,
zvl4st DPH a celkova cena zboZi s DPH.

Lhata splatnosti faktury je 30 dnl ode dne doruéeni faktury kupujicimu.
Nebude-li faktura dodédna spolu se zboZim; v pfipadé pochybnosti se ma
za to, Zze dnem dorudeni faktury se rozumi tfeti den ode dne jejiho
odeslani.

Kupni cena se povaziuje za uhrazenou okamzikem pfipsani fakturované
kupni ceny na udet prodavajiciho.

Kupujici je opravnén pred uplynutim |hity splatnosti faktury vratit bez
zaplaceni fakturu, kterd neobsahuje nélezitosti stanovené touto smlouvou
nebo budou-li tyto adaje uvedeny chybné. Prodavajici je povinen fakturu
nové vyhotovit. V takovém pripadé neni kupuijici v prodleni se zaplacenim
ceny zboZi. Okamziikem doruéeni nélezité doplnéné ¢i opravené faktury
zaéne béZet nova lhita splatnosti faktury v délce 30 dni.

Veskeré platby dle této Smlouvy budou Kupujicim placeny na acet
Proddvajiciho uvedeny v zdhlavi této smlouvy. Prodavajici prohlasuje, ze
jeho bankovni Uéet uvedeny v této smlouvé nebo ve fakture je jeho

Article IV
Purchase price and payment terms
The total price is set at:
Total price excluding VAT: CZK 823 498
VAT 21% CZK 172 935
Total price including VAT: CZK 996 433
In words: CZK nine hundred ninety-six thousand four
hundred thirty-three incl. VAT

This agreed purchase price is final including all costs associated with the
sale and purchase of the goods, including transport and other costs as per
Article | hereof.

The price will be paid on a basis of an invoice issued by the Seller. The
invoice issued by the Seller must contain the details stipulated by legal
regulations, whereas the invoice will separately state the price of the
goods excluding VAT, VAT and the total price of the goods including VAT.
The due date of the invoice is 30 days from the date of delivery of the
invoice to the Buyer. Unless the invoice is delivered with the goods; in
case of doubt, the date of delivery of the invoice shall be deemed to be
the third day after the date of posting.

The purchase price is deemed to be paid at the moment of crediting the
invoiced purchase price to the Seller's account.

The Buyer is entitled to return without payment before the due date any
invoice that does not contain the particulars set out in this Agreement or
if the particulars are incorrect. The Seller is obliged to issue a new invoice.
In this case, the Buyer is not in default of payment of the price of the
goods. Upon receipt of a duly completed or corrected invoice, a new
invoice due date of 30 days shall commence.

All payments hereunder shall be paid by the Buyer to the Seller's account
specified in the header of this Agreement. The Seller declares that its bank
account specified in this Agreement or in the invoice is its account
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uétem, ktery je sprdvcem dané zverejnén zplsobem umozinujicim dalkovy
pristup v souladu s ust. § 96 zdkona o DPH. Prodavajici je povinen uvadét
ve faktufe pouze ucet, ktery je sprdvcem dané zverejnén v souladu se
zdkonem o DPH. Dojde-li b&hem trvdni této Smlouvy ke zméné
identifikace zverejnéného GCtu, zavazuje se Proddvajici bez zbytecného
odkladu pisemné informovat Kupujiciho o takové zméné. Vzhledem k
tomu, Ze dle ust. § 109 odst. 2 pism. ¢} zdkona o DPH rudi pfijemce
zdanitelného plnéni za nezaplacenou dan z tohoto pInéni, pokud je Uplata
za toto plnéni poskytnuta zcela nebo z¢E3sti bezhotovostnim prevodem na
jiny ucet nez ucet poskytovatele zdanitelného plnéni, ktery je spravcem
dané zverejnén zplsobem umoznujicim déalkovy pfistup, provede Kupujici
uhradu ceny PInéni pouze na uéet, ktery je uétem zverfejnénym ve smyslu
ust. § 96 zakona o DPH. Pokud se kdykoliv ukaze, Zze uéet Prodavajiciho,
na ktery Proddvajici poZaduje provést Ghradu ceny PInéni, neni
zverejnénym uctem, neni Kupujici povinen uhradu ceny PInéni na takovy
ulet provést; v takovém pripadé se nejednd o prodleni se zaplacenim ceny
PInéni na strané Kupujiciho.

Ustanoveni prededlého bodu se nevztahuje na nepldtce DPH a na
zahraniéni subjekty, které nepodléhaji povinnosti registrace podle zdkona
o DPH.

Cldnek V.

Zaruka za jakost, odpovédnost za vady
Prodavajici poskytuje kupujicimu zdruku na zbozi v délce 24 mésici.
Zbozi ma vady, jestlize nebylo doddno v souladu s touto smlouvou, tedy
pokud nebylo doddno ve shodé s pozadavky kupujiciho.
Vady zjevné pfi dodani zbozi je kupujici povinen sdélit prodavajicimu pfi
prevzeti zbozi, vady skryté je kupujici povinen sdélit prodavajicimu bez
zbyteéného odkladu.
Prodavajici v rdmci odpovédnosti za vady odpovidd za vady, které ma
zboZi v okamziku jeho prevzeti, i kdyZ se vada stane zjevnou az v pribéhu
uzivani dodaného zboii.
Vesdkeré vady je kupujici povinen uplatnit u proddvajiciho pisemné bez
zbyteéného odkladu poté, kdy vadu zjistil (za pisemné uplatnéni se

published by the tax administrator in a manner allowing remote access in
accordance with Section 96 of the VAT Act. The Seller is obliged to indicate
in the invoice only the account that is published by the tax administrator
in accordance with the VAT Act. If, during the term of this Agreement, the
identification of the published account is changed, the Seller undertakes
to inform the Buyer of such change in writing without undue delay. Given
the fact that under Section 109(2)(c) of the VAT Act, the recipient of
taxable supply is liable for unpaid tax on this performance if the
consideration for this performance is provided in whole or in part via wire
transfer to an account other than the account of the provider of the
taxable supply published by the tax authority in a manner allowing remote
access, the Buyer will pay the price of the Performance only to that
account which is the published account in the meaning of Section 96 of
the VAT Act. If, at any time, it turns out that the Seller’s account to which
the Seller requests the payment of the price of the Performance to be
made is not a published account, the Buyer is not obliged to pay the price
of the Performance to that account; in such case, there is no default in
payment of the price of the Performance on the part of the Buyer.

The provisions of the preceding paragraph do not apply to non-payers of
VAT and foreign entities that are not subject to the obligation to register
under the VAT Act.

Article V

Quality warranty, liability for defects
The Seller provides the Buyer with a 24-month warranty on the goods.
Goods are defective in the event that they were not delivered in
accordance with this Agreement, i.e. if they were not delivered in
accordance with the Buyer's requirements.
The Buyer is obliged to notify the Seller of any defects apparent upon
delivery of the goods upon receipt of the goods, and the Buyer is obliged
to notify the Seller of any hidden defects without undue delay.
The Seller is liable for any defects in the scope of liability for defects that
the goods have at the moment of their acceptance, even if the defect only
becomes apparent during the use of the delivered goods.
The Buyer is obliged to submit all defects to the Seller in writing without
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6.

povazuje i nahldseni faxem nebo e-mailem), obsahujicim co
nejpodrobnéjsi specifikaci zjisténé vady. Kupujici bude vady oznamovat
na: I . /

Kontaktni osobou za kupujiciho je:

Jakmile kupujici odedle toto ozndmeni, bude se mit za to, ze pozaduje
bezplatné odstranéni vady, neuvede-li v oznameni jinak.

Prodavajici je vtakovém pripadé povinen odstranit vady na vlastni
naklady, které se vztahuji jak na opravu, tak na pfipadnou prepravu
vadného zboZi a dalsi s opravou souvisejici naklady. Prodavajici je tak
v pripadé uplatnéni reklamace s pozadavkem na opravu predmétu koupé
povinen vyslat zaméstnance ¢&i povéfit tfeti osobu opravou predmétu
koupé a to na vlastni ndklady.

Clének VI.

Smluvni pokuty, ndhrada skody a odstoupeni od smlouvy
Nedoda-li prodavajici kupujicimu zboZi ve Ihaté dle ustanoveni ¢lanku I,
odst. 1, zaplati kupujicimu smluvni pokutu ve vySi 0,1 % z celkové
nabidkové ceny bez DPH za kaZdy zapocaty den prodleni.

Bude-li kupujici v prodleni sudhradou faktury, je povinen zaplatit
proddvajicimu Urok z prodleni ve vysi dle platného predpisu.

Smluvni pokuta a urok z prodleni jsou splatné do tficeti kalendarnich dni
od data, kdy byla povinné strané doruéena pisemnd vyzva kjejich
zaplaceni opravnénou stranou, a to na Gcet opravnéné strany uvedeny
v pisemné vyzvé.

Uhrazeni smluvni pokuty nema vliv na ndhradu skody vzniklé kterékoliv ze
smluvnich stran.

Odstoupeni od smlouvy se fidi pFisludnymi ustanovenimi obcanského
zakoniku.

1.

undue delay after discovering the defect (a written submission is also
considered to be a fax or e-mail report), containing the most detailed
specification of the discovered defect. The Buyer will report defects to:

Once the Buyer has sent this notice, it is deemed to have requested the
defect to be rectified free of charge, unless stated otherwise in the notice.
In such case, the Seller is obliged to remove the defects at its own
expense, which shall cover both the repair and any transport of the
defective goods and other repair-related costs. Hence, in the event of a
claim with a request to repair of subject of purchase, the Seller is obliged
to send an employee or commission a third party to repair the subject of
purchase at its own expense.

Article VI
Contractual penalties, compensation of damages and withdrawal from the
Agreement

If the Seller fails to deliver the goods to the Buyer within the deadline
under Article lll, paragraph 1, the Seller shall pay the Buyer a contractual
penalty of 0.1% of the total tender price excluding VAT for every day of
delay.
If the Buyer is in default with the payment of the invoice, it is obliged to
pay the Seller default interest in the amount according to valid
regulations.
The contractual penalty and default interest are payable within thirty
calendar days of the date on which the obliged party receives a written
demand for payment from the entitled party to the account of the
entitled party specified in the written demand.
The payment of the contractual penalty shall not affect the compensation
for damages incurred by either party.
Withdrawal from the Agreement is governed by the relevant provisions
of the Civil Code.
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6.

Porusenim smluvni povinnosti podstatnym zplGsobem dle ustanoveni §
1977 obcanského zdkoniku se pro uéely této smlouvy rozumi zejména tyto
poruseni:
a) prodleni proddvajiciho s dodidnim zboZi po dobu deldi nez 10 dni
oproti terminu plnéni stanovenému podle této Smlouvy,
b) prodleni prodavajiciho s odstranénim vady zboZi delsim nez 30
dna,
¢) prodleni kupujiciho se zaplacenim celkové kupni ceny dle této
smlouvy po dobu delsi nez 60 dnu, ackoliv byl kupujici na toto prodleni
prodavajicim pisemné upozornén.
Kupujici je opravnén odstoupit od smlouvy, jestlize bylo s prodavajicim
zahdjeno insolvendni fizeni.
V pfipadé vraceni zboZi pfi odstoupeni od smlouvy nebo dodani nového
zboZi bez vad neni kupujici povinen vracet prodavajicimu uzitek
(opotfebeni), ktery ze zbozi mél.

Clének VIL.

Ostatni ujednani
Proddvajici neni bez predchoziho pisemného souhlasu kupujiciho
opravnén postoupit prava a povinnosti z této smlouvy na treti osobu.
Otdzky touto smlouvou neupravené se fidi pfislusSnymi ustanovenimi
obcanského zdkoniku.
Proddvajici bere na védomi povinnosti kupujiciho zvefejnit udaje
uvedené v této Smlouvé v souladu se zdkonem ¢&.134/2016 Sh., o
zadavéni verejnych zakdzek, se zakonem ¢&. 106/1999 Sb., o svobodném
pfistupu k informacim, ve znéni pozdéjsich predpisd, se zdkonem ¢&.
340/2015 Sh., o registru smluv a jinymi obecné zdvaznymi normami, a to
zplusobem, jenZ vyplyva z uvedenych predpist & o némi rozhodne
kupujici.

6.

For the purposes of this Agreement, a breach of contractual obligations
in a substantial manner, as defined in Section 1977 of the Civil Code,
refers in particular to the following breaches:
a) delay of the Seller in delivery of the goods by more than 10 days
compared to the performance deadline defined under this
Agreement,
b} delay of the Seller in removing defects in the goods by more than
30 days,
¢) delay of the Buyer in payment of the total purchase price under this
Agreement for a period exceeding 60 days, although the Buyer has
been notified in writing by the Seller of such delay.
The Buyer is entitled to withdraw from the Agreement if insolvency
proceedings have been initiated against the Seller.
In the event of returning the goods upon withdrawal from the Agreement
or delivery of new goods without defects, the Buyer is not obliged to
return to the Seller the benefit {(wear and tear) it enjoyed from the goods.

Article VI

Miscellaneous provisions
The Seller is not entitled to assign the rights and obligations hereunder
to a third party without prior written consent from the Buyer.
Issues not governed by this Agreement are governed by the relevant
provisions of the Civil Code.
The Seller acknowledges the obligations of the Buyer to publish the data
specified in this Agreement pursuant to Act No. 134/2016 Coll., Public
Procurement Act, Act No. 106/1999 Coll., Freedom of Information Act, as
amended, Act No. 340/2015 Coll., on the Register of Contracts, and other
generally binding regulations, in the manner arising from these
regulations or decided by the Buyer.
The Parties undertake to keep secret and to not disclose to third parties
- to maintain confidentiality - of confidential information as defined
below:
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Smluvni strany se zavazuji udriovat v tajnosti a nezpfistupnit tretim
osobdm diskrétni informace — zachovat mléenlivost — jak jsou vymezeny
nize:

= veskeré informace poskytnuté proddvajicimu ve smyslu ustanoveni §
218 zdkona €. 134/2016 Sh., o zadavéni verejnych zakdzek,

» informace, na které se vztahuje zdkonem uloZend povinnost
mléenlivosti (napf. osobni idaje, utajované skuteénosti),

» obchodni tajemstvi proddvajiciho &i pfipadné jiny adaj chranény dle
zvlastnich pravnich predpisu s odivodnénim takovéhoto zarazeni, a to
pisemné pred podpisem této smlouvy. Prodavajici bere na védomi, Zze
tento postup nelze uplatnit ve vztahu k vysi skute¢né uhrazené ceny
za plnéni této Smlouvy a k seznamu subdodavatell prodavajiciho a
déle u informaci, jejichZ sdéleni se vyZaduje ze zakona.

Proddvajici je povinen umoznit viem subjektim opravnénym k vykonu

kontroly projektl, zjejichz prostfedkl je doddvka hrazena, provést

kontrolu doklad(i souvisejicich s plnénim zakdzky a to po dobu danou
pravnimi predpisy CR k jejich archivaci (zdkon & 563/1991 Sb.,

o ucetnictvi, a zdkon €. 235/2004 Sh., o dani z pfidané hodnoty).

Clanek VIII.

Zavérelna ustanoveni
Tato smlouva nabyva platnosti dnem podpisu obéma smluvnimi stranami.
Udinnosti nabyvd tato smlouva registraci smlouvy dle nésledujiciho
ustanoveni.
Registraci této smlouvy dle ustanoveni § 5 zdkona ¢. 340/2015 Sb., o
registru smluv provede na zdkladé dohody smluvnich stran kupujici, a to
tak, aby potvrzeni o provedeni registrace smlouvy bylo zasldno obéma
smluvnim strandm.
Pripadné spory obou smluvnich stran budou feseny prfednostné dohodou.
Nedojde-li kdohodé, budou spory reSeny pfisluinym soudem, nikoliv
rozhodcem.
Veskerd korespondence mezi smluvnimi stranami, vcetné jejich
prohldseni, je ve vztahu k této smlouvé irelevantni, neni-li ve smlouvé
stanoveno jinak.

= allinformation provided to the Seller within the meaning of Section
218 of Act No. 134/2016 Coll., Public Procurement Act,

» information subject to a statutory confidentiality obligation (e.g.
personal data, classified information),

= trade secrets of the Seller or other information protected under
special legislation, if applicable, with justification for such
classification, in writing before the signing of this Agreement. The
Seller acknowledges that this procedure cannot be applied in relation
to the value of the price actually paid for the performance of this
Agreement and to the list of the Seller's subcontractors, as well as to
information required to be disclosed by law.

The Seller is obliged to allow all entities authorised to carry out

inspections of the projects from whose funds the delivery is paid, to

inspect documents related to the performance of the contract for the

period of time specified by Czech law for their archiving (Act No.

563/1991 Coll., Accounting Act, and Act No. 235/2004 Coll., VAT Act).

Article VIII

Final provisions
This Agreement comes into validity on the date of its signing by both
parties. This Agreement comes into effect upon registration of the
Agreement in accordance with the following provision.
Registration of this Agreement according to the provisions of Section 5 of
Act No. 340/2015 Coll., on the Register of Contracts, shall be carried out
by the Buyer based on the agreement of the contracting parties, so that
confirmation of the registration of the Agreement is sent to both
contracting parties.
Any disputes between the parties shall be resolved preferably by
agreement. If no agreement is reached, disputes will be settled by the
competent court, not by an arbitrator.
All correspondence between the parties, including their statements, shall
be irrelevant with respect to this Agreement unless stated otherwise in
the Agreement.
Each of the parties declares that it enters into this Agreement freely and
solemnly, that it considers the content of this Agreement to be definite
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5. KaZda ze smluvnich stran prohlasduje, Ze tuto smlouvu uzavird svobodné a
vdiné, ie povaZiuje obsah této smlouvy za urdity a srozumitelny a 7e jsou
ji znamy veskeré skutelnosti, jeZ jsou pro uzavfeni této smlouvy
rozhodujici, na dikaz éehoz pfipojuji smluvni strany k této smlouvé své
podpisy.

6. Nedilnou soucasti této smlouvy je pfiloha €. 1 Technicka specifikace.

V Udine dne: 03.10.2025
avajiciho: CEO;

V Ostravé, dne:
Za kupuijiciho:
Piergiorgio Tedeschi

Digitalné podepsal prof.
p rOf' Ing Ha Nna Ing. Hana Starkova Ph.D.

A = Datum: 2025.10.24
Sta n kova Ph D 12:20:392 +02'00"

Jméno:
Funkce:

Prof. Ing. Hana Starikovd, Ph.D.
dékanka HGF

and intelligible and that it is aware of all the facts that are decisive for
entering into this Agreement, in witness whereof the parties affix their
signatures hereto.

6. Annex 1-Technical Specification forms an integral part of this Agreement.

dine on 03.10.2025
behalf of the Seller: CEOQ; Piergiorgio

In Ostravaon:
On behalf of the Buyer:
Tedeschi

Digitalné podepsal pr
prOf' |ng Hana Ing. Hana Starikowé P

s - Datum: 20251024
Sta n koVa P h D 12:21:09 +02'00"

Name:
Position:

Prof. Ing. Hana Starikovd, PhD
Dean of the HGF




Piiloha &. 1 Technicka specifikace veiejné zakazky

Technicka specifikace verejné zakazky

Nazev verejné zakazky:
Flektrostaticky separator I1

Predmét verejné zakazky: Predmétem zakazky je dodavka clektrostatického separatoru
véetné tribochargeru uréenych pro vyzkumné laboratore. Zafizeni bude slouzit k pfesnému
vyhodnoceni pouzitelnosti suchych separacnich procesti pro materialy s odlisnymi elektrickymi
vlastnostmi. Separator musi umoznovat provoz v elektrostatickém rezimu a zaji§tovat efektivni
separaci slozek na zaklade jejich rozdilnych elektrickych charakteristik. Tribocharger slouzi k
vytvareni elektrostatickych naboji na praskovych nebo granulovanych materidlech
prostiednictvim triboelektrického jevu — procesu, pii némz dochazi ke tfeni dvou ruznych
materiali, coz vede k prenosu elektrickych naboji a vytvoreni rozdilu elektrickych potenciald
mezi nimi.

Predmétem objednavky je dodani elektrostatického separatoru a tribochargeru, véetné zajisténi
dopravy, odborné instalace a zaskoleni obsluhy zafizeni.

Pocet: 1 kus

Predmét zakiazky musi minimalné sphiovat technické pozadavky:

Minimalni pozadované
hodnoty — musi byt

Zakladni technické parametry spinéno
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Piiloha &. 1 Technicka specifikace veiejné zakazky

Laboratorni elektrostaticky separator — 1 kus
Zafizeni je uréeno pro testovini a vyhodnocovani
vhodnosti suchych separaénich procesti na materidlech s
rozdilnymi  elektrickymi  vlastnostmi.  Konstrukce
separatoru je vyrobena ze zeleza a antistatickych
materialt, které zajistui provozni stabilitu a
bezpecnost pfi manipulaci.. o :

ANO

Separator musi umoziovat plynulé nastaveni separacniho
napéti v rozsahu od 0 do 40 kV, coz zajisti presné fizeni
intenzity elektrostatického pole v zavislosti na
pozadovanych separacnich podminkach. Dale musi byt
mozné plynule regulovat otackovou rychlost v rozsahu od
0 do 100 %, coz umozni optimalizaci procesu s ohledem na
viastnosti vstupmho materlalu :

Separeitor musi pracovat v kontinualnim provoznim
rezimu, ktery umoziuje nepietrzité zpracovam materlalu
bez nutnosti casteho prerusovanl procesu ‘ '

Elektrostaticky separator umozinuje separaci a zpetné
ziskavani kovovych a mineralnich ¢astic s velikosti
zma v rozmezi od 0,040 mm do 8 mm. Jeho
elektrostaticky vykon je vSak citlivy na rtizné vnéjsi
faktory, jako je teplota prostiedi, vihkost, dielektrické
vlastnosti  zpracovavanych materiali  a  dalsi
proménné. Tyto podminky mohou ovlivnit G¢innost
procesu;, nejedna se o vadu stroje, ale o vlastni
omezeni elektrostatické technologie. o
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Piiloha &. 1 Technicka specifikace veiejné zakazky

Zatizeni musi byt vybaveno digitalnim ovladacim panelem
s LCD displejem, ktery umozni piesné a pichledné
nastaveni provoznich parametri.. Zaroven musi byt soucasti
zafizeni bezpecnostni systém zahmujici ochranu proti
pictizeni a zkratu, stejn¢ jako nouzové vvpmace pro
zajisténi bezpecneho provozu P

ANO

Triboelektricky nabije¢ pro laboratorni pouZiti — 1 kus
— musi umoziovat plynulé nastaveni rychlosti nabijeni v
rozsahu 0 az 100 % dle poZadavkl konkrétniho procesu.

ANO

Triboelektricky nabije¢ musi byt konstruovin pro
kontinualni provoz, coZ umozni jeho dlouhodobé vyuziti v
laboratornich  podminkiach bez nutnosti pieruseni.
Konstrukce zafizeni musi byt provedena z nerezoveé oceli a
antistatickych materialt, které zajisti odolnost, bezpecnost
a minimalizaci nezadouci akumulace elektrostatlckych
nabo_]u . o

ANO

Triboelektricky nabije¢ musi byt vybaven bezpecnostnim
systémem zahrnujicim ochranu proti pietizeni a zkratu, aby
byla zajisténa bezpeénost obsluhy 1 zafizeni bchem
provozu. Ovladani zafizeni musi byt realizovano pomoci
digitalniho ovladaciho panelu s LCD displejem, ktery
umozni piesné a pichledné nastaveni provoznich
parametr. s :

ANO
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